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Torrey, Al-Asma*’s Fuliiilat as-Su‘aric'.

ij.wogs Rl u)) o= ‘)s.v);; oyt Kalsy

oy U""L‘ oy RO ).M)JS & wam eyl AUSW
Lg)ékwﬁ CyeiE oy RO o e il b B LSJ 33 Ay

5 Kl Yy ¥4 ’))4.: \_/:J;b oy S Ous L;.wm AR
Jars ale Lo 27 aitle, slstd Pebati Sl e it
WA & (o e 15 o5 Laeddl kgl 35 Syl B n wige

ol (5 3y3 Je oY
DOl 5 L skl el ah 303 Sl

1o _egie! Lp s ,.J K5 aadlss w:s (5'3 les Psbfs gLs
s St R UALN.)JS KLt S ub/. ww buﬂ, aJ).:
B5as L\: ;:).;a ad ()‘ L)s.lj.l \Lb L<‘uu$ Lj..u.A e s P.JL>)J$

fae s I > vuu. ALK L_,Lai. s St zu}a/

15 sl St Ry 0 el W SR 93 L1t s G

B Kaalidt M ;x.«ﬁ SJ..:: bt L5$ > A.Law_, e N
axhe H/.Lh_.z = slalalt ud)x o ¥ N Tt aake ‘.ouu
NS R O N R 1Y IS SR SO e S SN R |
S Jo) ol pmit Bl el Ul oy alley s ot W5

zoft.wi U’" B ! [.] S wealald 3ﬁ.‘>$ ur<-'! L/‘ 7% z\Lw.u Lo
U Ms. g2, 2) Ms. stfv.,.JS

5 Ablwardt, Dirans 1, 1205 Agh. VIII, 69; Cheikho, Su‘ara’ an-Nasri-
n?yu I, 17, ete.

-

4) Ms, o) . The verse cited in Lisin s. v.jj and RS,

5) The text of this passage is queried by the copyist, and IS is inserted
hore in Landberg’s hand. 6) So corrected in Ms,



Torrey, Al-Asma’’s Fuliilat as-Su‘ard.

1)&%;;» 5'.»‘@12‘ P kf;'; u.:ﬁa..;‘
BT s oy s el & dbiees olpf xalil 15 Xes 8
(fol. 2) M
I QT EgUE o :L;u ot xy Moy 9 g s

ACHNPY- SRR I B NE H K SRSty b bt
aJ)Jig Lﬁ.z.wom it L/:'fs el Rl yas & (sxdie Jasb,
LAk My S0 Leni sl (541 (g Skl ST O3y 35 W3
B) 5 iaes Cyt sE 5w fo3ls” eSallzaa) uaidt k;;“’s P R 10
RIC TR W s oy Ragee kS NE sl u)s posll ara NS0
At ¥ 2% o eI ;!..wd s By k.‘L': NS £5) b.sd
adyd I s s Jo3 Lgp wamdy o B ) ot 0 3B 43

S INC IRV IE VAT L e

20 >

9y o 9ilia Vi

Jaih oKy dadl B sheest 25 (el BRL Ky 3
AJA&JSPSJS)P,MSQ,XAL&

O3ia g ey 9L Ll (el b e B3

1) Cf. the verse quoted from this poet in Lesan XIII, 478.
z2 U -
9) Allw., Divans, p. 14 has ‘ze>> Diw. Cairo 1293 (with Comm. of
So .

Batalyiisi), p. 37 has =4>-. On this verse see also Ibn as-Bikkit, p. 343.
3) Ms. Xael, -
4) Ablw. p. 14; Diw, Cairo 1293, p. 38, and elsewhere,
5) Elsewhere always L;:)SJ_:, or k5‘-)$j: see Krenkow, “Tufail al-Ganawi”,
JRAS. 1907, p. 852 (vs. 45), and the references given by him, pp. 825, 827,
32*
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Torrey, Al-Asmai's Fulalat as-Su‘ard,
aale 2&13}L> k5$ s les thl),‘) k};ih' rLS.;\-U‘ L’wLé le:: .JSJ,.] JJJ,S
) Y- 7 Ay 'L-;.S‘, L.‘a..ﬁ &EJ)‘ 6-9-‘3

.

RV I I SN ETU T IRV

Pisad o of L aeidl Miig

5 Lzad \})Jl.l Lfl;‘ YO UVEL I | OM\>$ A3,
Hal dms tolgs tly bt oad e P lasd Y Lol ol
1 e oY o i 9] !

B Dune =i & JBon ol 100 LB 15 3 aedde Lo el
gob GO Ly a0l Ly (eppdiill sl by 35 UL
(fol. 8) Skiaz i) M palll i (s sy Ll

10 Rt L I P R S
I il W KLl sl 58 il JUERESVES IRT
NS TGV IRUE i OV P R P IRPE RPN RN &has
J= S sjjl? o Ol e e 35 sous o edles wds
ke o el s A o) 35 gl e s
15 4 Jp Sty pead JB 90 LS Ong e g0t s 2 3
ke pis Y 3l o cmen Y il Lol aile gt 3G
B aab2l (g1 eas s 2 3 ols o lesd el Jos

1) In the Ms. there is no sign of a gap here, nor does any one appear
to have noticed it. It is plain that from sponking of Tufail's description of
horses al-Asma‘l then passed on to speak of his acknowledged rival in . this
regard, Nabigha Ja‘di. The place where the omission occurred must be the
one which I have indicated, and it may be that the text has suffered the loss
of only a line er two.

2) The verse appears to come from the long qgasida of this poet of which
small portions are given in Agh. IV, 130f., iz I, 513f., and elsewhere, while
70 or 80 verses from it appear in the Jamhara, 1451, A similar verse (but

< 3 ~ v
not the same) is Jamh, 147, 4. 3) Ms. \.‘Lgx's'.

4) Sce especinlly Brockelmann in Noldeke-Festsclhrift 1, 118,
6) Landberg’s copyist queries the line beginning with this word and ending

N .
with wale

A



Torrey, Al-Asma<'s Fulilat ad-Sutard.
CERR CCUEIE) FEWC IR PR CR B RNV RS EREN
’)o.,,;j f_:Ls wakd Oup g xigiSy Sle g3 Naaw (g2 Dilaed o2
ot Pl gredd S Yot gu -L;-;-.JLs ks fmdy e S
ZLM.J e el S aeSt Oysad s Hadkan;l zL»i:JS 5y

6:.“93? GJPS, s 8y, 'uJS » S\ Las u).’..&': Dt iy 5
o B fost paed s JAM MRS I RIS J.»

U.o.}s RSN NICRR Y zu}! piz gl JB ot sake ro.su Y u.L>
I eady o8 el S5 000t ,}n wakd Hrals ,..{),
Ud L OSlas e aioumad Mo S5 3 *)5)&,9:-;9 wnks
;5,‘5 e 33 UL(J_S, sty ead 3B Selged wods 10
gfjé? Dadiz (g Ll
llo 35 9ol s el aple Gyt mai 55T W5 ol L
St oyl wals Jomiy el 308 S,mebdowh)w,é
oI A or pmeedll el Wil QU dSe e 32
xi] ssjs S 1AS Uiy ¥ wald Laghl Lo 365 Juite ool o 15
ot 3B L (ol 4) amt b s 8Ly paitly 1t
p—‘? oy wSle U Gyl Q8 aiiyh gt ;3!)9 B Ny M=a
S G b o makad 35 0 S8 Gysall e SOl
h B Jakd g oan il Ut LS e aikpuad
s W By Sl et el s Yy Syt
ol oY Lo pgat B8t 9y L ed U alolE § 13 a0

1) Ms. KXe3, 2) Ms. \).AA)—

3) Apparently a leaf of one of the parent Mss. was misplaced, for this
passage plainly belongs above, after the statement that al-A¥3 was not a fall.

4) Ms. u)oq}L,

5) Better (.m.> or (.“> Noldeke, Del. Carm. p. 44, Lisan s. v.
o>, ote. 8) Ms. O},

\Y



Torrey, Al-Asma‘i’s Fulilat a¥-Su‘ara.

s s ol e by iy amend ity il il 33
o Sl ol 3t eaill o plae agde o D &
EETIVIRENCIC SV SN VG IR TV SO PR D PP S P
Fazd s Lo i Lo e b Sl e Ly biis
5 Daiopad oo L sl o3 Rele 5,0
g;é.ss iyl tel Pxadlus  s>le Jul 9 Jf? o (g end
Wl & 91 S 35 e 35 _ad sl o) Llat ouidls
o? s ¢l U8 a3 80wl W sowwy Yy Al Lehie B fos
MU S0t 3 Sty Ul (g3 pen LY wnmen abiady 5 sNall
1003 Ladad Yy Lol spde el Lo fomty Loy salsld (s
by Lo Sl fas oMall s U wolidl 8) mawod 3G
o aidley _ail> ot 35 JRAY Y, asd eidldl 0 109
dlast Sy gplin Yy Sy d S LI e 59 S dedt
R GEACHERTNBETE I I NNESUNPEN R PR PR I TS
15 b e Lual (ool et S a Gl 5 Laiai s
il | K> w il §eous sody (IS A Logdyls el
NSVICIRL NOVES U FESERIEY RPN S AP S PRIV 1. PR
(fol. 5) (qurdie (po 1 Leia gt il L, ] s
M P I8 Laaiy ot W Al Gal Y SO ey W i
1059 e w50 ad oS B e Lo e ik,

1) The line of Landberg's Ms, beginning with this word is queried.
2) Diwin, ed. Salhani, p. 17, etc.

3) Ms, XePlaws. 4 Ms. ). 5) Ms. foua\ .
6) Ms. 33, 7) Ms, gl Y,
8) Ms. LY, 9) Thus Landberg Ms,

10)~Ms. a.g;:Lb, corrected by Landberg’s copyist.
11) Ms. antaal,
/

W



Torrey, Al-Asma‘t's Fuliilat as-Suard’.

S 8 grans¥ sl G o) s Pk b U8 X35 51 o
sl B aht Gl 08 L Ll b waren pile
35 g5yt Rl D e i (i @s G W Pt S
st 1 wasiis L.m>s SYCSUNY L JE-PAy PR RPN
oW M5 ey G de wa) L Lie les) wds las s
Gy badt sy pe (G Hladks JE ded el Slaet L
3B Sl wiled wds st § aske WAKyy whisdl woadd $
NEWESRE ROV I SSCHIWR N TNV AIVGRAE AR PH P R £
Jat bWl s a3 N Lﬁuf.w,s UWESE BN N ROt e
wds 22 M ujo.%ﬂ uu.o LIV RN IVE-, ‘\./\Lé oyp $yad 10
d=2 B Jhed G b s = N :x,g)..? cy? Bnelad
Sradl i N 48y Syl e 0 B s el s
APESUS P NSTVS I RN TL N CIWPRNGY S GRS SVN JEEN P9
oS n S G S5 Lekte Lo & e a3l a3l @ 1
NERSVIRRSNCAN N sy 205 ot Glad e sl M 4
peil Mia ol pekadt (b 8 ot e wahiy gl it £Y,9
Spis Yalt 2 sme W onmann sk o o S Syl (g
Syl st o) e adouas
s LB & Skl o oy el (L U
v.'»j)? NOSURRIE TS I OV VI MS L TRRE RV [L JICRLE 1

1) Ms, 8).&.: U:‘-.us 2) Ms. zs;M.: t.))‘ 3) Ms. ks,

4) Very often written DL>, thus e. g. Aghini and Index, Yaqiit (see
Index), Lane, Lex. s. v. 4=, ete.

5) See Yaqiit I, 78, where the verse (in the recension of as-Sukka:) is
given in what appears to be the more primitive form, with L.)s):'.! in place of
u_m,\a Yaqiit probably cites other portions of the same gasida in I, 393f.,
1V, 10, 47, 128, 480. So too, perhaps, the verse given in the Lis@n and Lane

8, V.)).G,

V¢
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Torrey, Al-Asmai’s Fulilat ad-Su‘ard’.

5P 0= pesd W5 (Bl 6) Dagp ol Lo G0N i g3 spee
B By gl oy mie i w7 L2lo Uz G (55

o gl Kabaall g adl ing Goab tedib sl Sad e

5 Syl Lol ands lait w) (siall Khaas oyr 8002y S5 5N
8 waandl 100y JLas 0,

‘3)‘@';"‘" \f\l&b Les g‘fvulx: :)Os(:; a:bd:) ;:;: % ;’A.u)u@? L})'?

Bl ophe S5 W M et sl gy b wds
o L;cﬁ).ﬁjs J)Uo ¢y Byaess S s tfa.z, 2Ky JJSJ}JL; N
10 Uit o aﬁc*, );}Z.’Js oy w);‘.b' oot M Big L'\L-f"';i” U"Lj)
U‘;L: 6.35 R s e CRONT J\.S’)ﬁ Jis G)AL&H A% oy
el sl e 3B Sl Gl oup wds desiy pesd 3B
iy lmdll e Yo Qe g Gead U KK g oSk
15 050 Doaldy (pyaspmdt (g0 st sl akle eIyt KEly oy
gikadl eads iju’Jﬁ Ll 6)1““5*“} gl o wnld xeady
A dadly e SlmRly S5 aeke SO e Ky agie
By 3By gkt eghal e sy gad! ECTRUC I

Sy ol ealiadly 5 Nt S Lo o

D \‘,)b/ JS ‘5"\*>

oy

4 20 gz & Ay S eyt LSJ,S oy ‘al;.»fﬁ o Oy N Krad,

ROL  piels ki Slapddt Cdiy ol Sl (g PLE PRI S
9P Lekie Lol § esd KaSin ady oxi S5 40 Syl ol
D Y L O3 Y SR o Ly Y (led T T

3.

1) Ms. xix, 3) Ms, .
2) The whole poem, Jamh. 135ff, This opening verse also cited, in
somewhat varying form, in the larger native lexicoms, s, v. )L:,

Vo



Torrey, Al Asmas Fuhilat ad-Suard.

ER IRWERE PR EPU I SV BRI ER T )
JRESESTE SR DI C I PG ERA i RISVIRW PR S
Faod wlley wiler gaf S5 arl Ul g 54003 3 Sl sed
Yy prais el S slunddl & JB (50U (5palal il e s
U_@Muauzg,.sxéaus,sssog)-o;:mu,xé
32 M st b Ous e Sl s weldl b aiei
iz e aid) Oue ke Ngaly B Spd o 9 piad
L_gdu'uu.” slhe )-.\‘, JB Rliasdt zdl.«oJP J C)L'{ Hlsuadl ks
iy 3 I DM & DT s O yisa DA Oue 10
hal (oIt °)f.g)."> o 00,33_ ")o‘,fo o }.x).a.” Ous S8 ({.\ua
Ogumt s a3 M1 =il 0 18 Laaaad = (S sy
Al oy ee B carem 'alé‘ﬁ, OJJA Kaayy o oy geme JU
GO S or Wby KB g9 Sphay wmie ySUN G pds
POyl O,OJ}G s3;9 uLZs;JS el It addt (o A Ouey 15
0.2 -
Sy ¥y Sy wmis M wnithy _edy 5aS¥ & yab aih), x5

S .

DIENCHRUERENT
Sabdlt 139 Le Shydst il Lidd e 9055 L
SYCRNE PUPCRNSUCILL POV s odpe W13 S
ot oSl U 05, =20 G aig 3Py Ba® (b Kinb § wad e

1) It is possihle that something is missing here. 2) Ms. )?"
3) Ms, zwaas 4) Ms. S, 5) Ms. 09 (sic).

8) Ms. a3=, corrected (by Landberg?) to ).:> Often written jb,
see however Suyiti, Husn, I, 79, also Agh. XXI, 7.

7) Ms. S 8) Agh. X, 91.

9) So orig. Ms., but corrected by copyist to \.J).mq See note on the

Translation.
ranslation 10) Ms. M).Q

"



Torrey: Al-Asma%'s Fulilat as-Su‘arit.

Ao oyt Oy S Ko > ol do U iy 5 sl i
u;:JS LBl g il a0 2 g S M5 i Sy

’as' (fol. 8) i, M;) IR RS gt TPEN [ (L R FERREAN U
plas Cailyy S by b ol gpsbill SIS e el
¥ sdoe 3B Bpand] (sOdya |y 6)‘""’ o o B 6"’7’”
Gyl el Dt M8 8 gle o 2 o o8 (Pt 3B
PR M5 wylaied 35 ol ol ki S5 s KL Xaed

[ |

Naes> f.m )ALM okt it Sy BRI e LSO s
el );'*‘" ahey > aglad Ls"s;” s J“"““ ot 5=l
10 Jaiia ooty L Db ol Bdas Y U il sy e
I s R EU e
Hoilie Jolo oli ety 35 10t gy ol 71 (0l 85 ane
PESPUICEI S FICRE BN BTN VRSP

«

l..m Mr U)...u;, }w ke .—b)-w %xale a.:;) b LF“ o

15 Bggma ) 3 mpe L s lesy § Do,
Lags D a95] galz cxeoW 35 Ynoy do Dpp SUpr amoud
aoaas 3 S oledt Jﬁ'xg tw.s ,.._‘)Ls & Oyt (0

o - [ | [ -3

D Ms, &, 2) Ms o ikite,  3) Ms saiad. 4 Ms oo,

5) Ms. é, éb; In a marginal note Goldziber suggests the reading ALS,
instead of éb: This change seems to me to necessitate reading U.A in place
of é I bave adopted both -emendations. If the reading of the Ms. is retained,
we must suppose that a passage has been lost here; a supposition which may
seem to be supported by the absence of the name (Zuhair) in what immediately
follows. 6) Something missing here?

7) This name is wanting in the Ms., but fortunately the following lines
are very well known as belonging to Zuhair; Arnold, Mo‘all. p. 78, Ahlw. 95,
Nildeke, Die Mot‘allaga Zuhair's, pp. 16, 30, etc.; see also my Commercial
Terms in the Koran, p. 10,

8) Ms, wililiad,
\Y
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Torrey, Al-Asma‘i's Fuliilat a¥-Su‘ard’.

3 )x.::;JS L’)L& Jlas LB_&,{;}J‘ oy _dle z_//\)uw S u;.uo}” Al
Al eaed & jlad Y sl 43 e Loy Keg, & Kalold
Yy Wb 5 kol Ll D[IB] peall 50w o o mensd]
S Ll eail) (ol S L e fyedad Ll ks
C)L“J‘QJS 2))9,‘;’.&2’«; ] L')LM).: M Ladodt 3! éLS, U"*” 3 s
\.\'.!)‘); LJWL))’A CJ.J L)'«L;S, &Jv\-" LJ-J uLﬂb} '5')1)\2 {q..e.jﬁ 35\2 ))/CXD
ool @80 lll mid Glizy O 5 38 sl
SO ey (ol 9) =il & wakall b o et 93 D[]
Baay, ol o sem o3y O 0 9L e 9], 5,20
o S 49y e s Iy G oW B Yelant 55 ke 10
ot (s e L L ad Sl Kee P u‘dj'ﬂ =5l Qs
AERTRV BIERES
Borgll silaa LadY paiad 5)> Sl ke 6?3532 ]
s X aib 1 e L ASo o3 Y5 kb=l 109,
Spka (s 35wt il (51 Euo Lt Ly 6 aai) K33 1
“)55;—2;; > (5559 uﬁ ufw Les
S ymbal Dy SNy a1 49 sl Ll i
9% 08 o DRiaas JoU o DS b sl 203l
ST Ol & kD Gl il Spad D[] &) S (s
¥ 3 ae aeuly 1) panidl LA at 20 & Dkt agiaily g0

1) Ms. omits. 2) Ms. ‘?\fijﬂj, 3) Bracketed words om. in Ms.

4) This saying also quoted from al-Asma‘l in Agh. III, 188, below.
5) Diwan, Cairo 1323, p. 21; ed. Goldziher; ZDMG. 48, 203; Agh.

II, 61; Lisiin, s. v. 6\50_
6) The opening line of Imrulqais’ Mu‘allaqa.

) Ms. aws. 8 Ms. Xapke,  9) Ms. om.  10) Ms, gl

\A



Torrey, Al-Asma’s Fuhilat ad-Sutard’.

St amdl M 3 panll JSU S ihass mil L )
S gkt abeall Spol &y eandl Gl Sy S LYl
Wias ke cpp canmelly o3y Bl agie 53y Kakad g
spos i ol B3 3B G b ot W 35 jxeod)
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P ey S5 S ek e oy e 38 LSS de ihaa
10 50 WO e wob el Yo sy JB s mlold ¢ els
JB G mit a e Jd B redd o Y Wil
Jodd 35 ®haws Jo 5 D)ws Khaas o Uz, (fol. 10) a2 mit
s, e pomy _eghsy Olitkie Leli amal egd oreod 3G
Azy @pril (yab greod) wille pile b S5 s wged ad
15 W2l So81 Uy Ui Oadpdl & Jdia pbb lws Lt 3 Oy
st 3B Lty i e g 99 Pt Rl ol
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Lo boas ) y505 ks o Ul gu m,w sppd el Ko 33
Cityr kel (500 ¥ B e as ) L s g nkaks
aidy 0wl o 5 9 s L0 9 Lol Uk i
1) 0 inserted here in Landberg's hand. See note on the Translation.

2) Ms. M3, 3) Ms, Lilsa,

4) This passage is queried in the Ms. The text is corrupt, and it may
be that something is missing,
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Torrey, Al-Asma‘i's Fuhilat ad-Sutard’.
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N5 Dadmi & plly KailS & 00w 5,03 sladl § aale Doy o
eyin O3 Lol & el B e Y Kaead wde ol
I aienz & 9oLt aisd Ul O aeally %30 & ploiild
L S15 ot o RN CERP P T

Dgas oz o0 Sy

3By B ot ol LI el S8 pmeedt 35 a0
ST i wdld oo gal e (g s adlpal lyld oyl
TSI UCRN KPS CIRPIOR IR R e NESENE S
DSoie _esdl (ol 11) b sy Chaf Kapd wals Jyky 53l
Wolsind ai¥ aldl Kin) Lgahe oS aieds lib

Bt %J}J'JS s ol 15

Dye Y KRS el Oj 7 npes) 35 pxens¥l LS

a0 (e Y KB Kot 53y 33 ZL:";I?” SRS
I R Bty IS WS L s
Lo Syl

'S;M L—)L..:.:; ! L‘)}; ;_,JL,.SS, 20
phet ably o3
¢
1) Ms, U‘b' 2) Ms, Illa, 3) The passage cannot be right as
it stands. It is queried in the Ms. 4) Ms. ol=t,

5) Diwan, Yale University Library, Ms, 303, fol. 103a; Haffner, Texie
zur arab. Lezikographie, 116; Lisan s. v. &5 535 ‘.C)s.'_>, Ay DAk 6\...5,
Yaqut I, 852, III, 244.

8) Ms. oSS, 7) Ms. SHas, 8) Agh. IX, 81, 10.

Yo



ve s el Glad
VE T e ool
VA 3 el el
VAN Ny st
Ve Olaa zef
\o:q\ﬂl&:\}l
\v :u.-ls\“
AR IR~
VA e sl 5l
VA s edall g g 2l
Ve C 8 Hme oy )
Vo s slale oyl
Vi oot
el
ve s el gl ol
<
Vo :TJ.:.LJ;

&
-

VY ¢ e oy LS

c

Vet Al iyl
Yo oA AV ENT Ny ca .

\V:IQU|¢‘5.L.J.-|

VA :i-?;giq\
\\::\;jid_ial
"Wy :J‘LTJ\)}?Q
' :l;is‘c;l

Vo i Glasd Bl o)
Vi el gl

VA sl

\V g e gl

Voo s eyl

VA :)-“Z-cq‘

\RZCIRR SRR ST I

¢ h):‘J"'.‘.‘

Vi Ys

VY :LE.)\:\“ BN zi

X . :5-{5321

vy :QJLLJ\ aa 2‘

Y. :-M‘Q(J\:Lazi
VYo

VY :‘__;.u.n.u.r.,i
VR ENE Y :-)Ui:,!)fz‘
Yoo \1;}?\)\#’;\\,{!
\Y 2\-:-4)03

X :ud,-\’}\

veo vy s Jasy



\o :giLLJ\J.::L\.Lu'
R 2 ]

v
Ve A o saels
\Y :‘}‘L*‘raw
Vo r Juis o dade
vy ald g Sl

(S

AL B R A
Vo i g andl
Veosad ol g pl

b

X . :C\:AJ.LH
Ve s gl Juib
Vv :‘_;l;KJ\J:AL

d

VAN E trlsp o ol
VA rlead 5 ae
\WSO‘J)-C,{):J':.“.L?G
‘ \1:&5.\,\}\ mh o dlae
V1 s gl
VA o ge

R SY IR

ve s oaadll oy oplae

VA i saee op Ladle
\V’“.Ju’c}.idf.d‘;
vV \W:i-:a_)g_‘c,a,;i
Ve o,

Yoo e don
VWV bl Jas

C
ve : JE s
VA e g o\
v :gi\JnJ\(’L.
VA Ay b o Olles
\A:L'-:lni-\
vvoeny s by as
VY oyl

@

3. . .
Vet i oy plus
\v:g-:U;lfLL;

VA OV E o L o Olis
ve oYl Gl

AV R

\\:4\.—7\;\

S

VA N e 3 Aeall o

X o :L_)\_’S

VA ey el

Yo oeyy i L35,
J

VA € Vg s a0l

\V'\-‘\:(,J-‘}jo{,:.n)'



R
V4 ¢ \v:l:L_o'-\J\J:l

¢
\\':(_',—‘y_g‘lﬂ,.

VA 2, o S

Vo r il

Ve g il

vy s ol

VYl e s

VA e e el

VW e s Olie gl b @ jlas

. VE s Gl e
Vo : A1l

Yy :J;l«

(8]
VA v vy eyl e a s glodlanl
VYo el
A REREY
ey o sl
Y. ;)\');Jl

Vv le Ly

Yy

Vo sl 8
(XY :ual.]!b,.,)i
VY N s T o,
AR 3():‘K(}‘.J;i
YA g Nl s
VA b e o Le
o
ARSUR R SRR SURY SERTEER I
(RN PR )
VAt Rl g Jeaad

(&)
Vo i okl o sild
VY1 g pelall Caasill
Vo ehdl o s
Ve i pod

4

VA s VA e A
VY2 e 2 S
Vo i a) oy eaS
VE e (o
Yoot op Xl



Torrey, Al-Asmat’s Fuliidat a§-Su‘ard’.

The curse of Allah is upon this phrase of his, because ke thought
it excellent:

Praise to Allah, the bountiful giver.
Al-Asma‘T said, moreover: Al-Kumait ibn Zaid was not normative
5 (&;?), because he was an Arab only by adoption; the same was

true of at-Tirimmah. Di ’r-Rumma was normative, for he was
a bedawi. His poetry, however, is not like the poetry of the
true Arabs; excepting (he added) one poem in which he resembles
them; that one, namely, in which he says:

10 And on Abi Ghassan the door is barred.
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Torrey, Al-Agma's Fulilat as-Su‘ard’.

ancient poet in the Jahiliya, and yet Kalb was four times as good
as Saiban.

Said Abti Hatim: We have the following from al-Asma‘l. Some
one asked of Hassin: Whom do you call foremost in poetry? He
answered: (fol. 10) Do you mean What man? or What tribe? 1
meant the tribe. Hudail is the foremost, he replied. (Said al-
Asma‘T: There were in that tribe forty notable poets. They were
all men who ran on foot, not one of them was a knight.) Said
Abt Hatim: I asked al-Asma‘l: What one man, then, was the
foremost of the poets? He replied: Hassan did not express his
opinion a$ to the individual, but I will give mine. The one greatest
of them all was an-Nabigha of Dubyan, when he was fifty years
of age. Nor did he compose much poetry. As for an-Nabigha
al-Ja'dl, on the other hand, the flow of his poetry was stopped for
thirty years after his first productive period, and then the stream
flowed again. The poetry of his first period was extremely good,
but all his later productions were unoriginal (J:),M) and of poor
quality. (Said Abu Hatim: He began composing poetry when he
was thirty years old; then he ceased for ihirty years; then the
flow was renewed for thirty years more) I said to al-Asma‘l:
How about the poetry of al-Farazdaq? He replied: Nine tenths
of his poetry was borrowed. As for Jarir, he composed thirty
qasida’s, and I do not know that he ever plagiarized anything
except one half-verse...... 1} According to Abu Hatim, al-Asma‘i
said: T think that Jamil jbn Ma‘mar was born of a slave mother;
he flourished in Quba’ until bis o0ld age.

This from al-Asma‘i: Some one once said of Kutayyir that
he was a small shop selling thread and tar. Said al-Asma‘i: Aba
Dwaib was an excellent authority, and many instances of exceptional
usage were based on his poetry...... ?) He (al-Asma‘l) admired
this jim-poem by Abi Du’aib; No one in the world, he said, could
equal a§-Sammaly in his poems in zay and jim except Ab@ Du'aib,
who in his poem in jwm reached such a limit of excellence as no
other could equal; namely, in the poem containing the words:

The kneeling camel herd of Judam.

Said al-Asma‘l: an-Namir ibn Taulab flourished both in the
Jahiliya and in Islam. He also narrated: Al-Farazdaq once said
to his wife, Nawar: How does my verse compare with that of
Jarir? She answered: He equalled you in the sweet, and con-
quered you in the bitter. Al-Asma‘l said further: I heard Aba
Sufyan ibn al-‘Alé’ say that he once asked of Ruba: What do you
think of the rajaz-poetry of Abl 'n-Najm? (fol. 11) He replied:

1) The text seems to be defective here, and I have left a passage un-
translated.
2) See the note on the text.
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Torrey, Al-Asna?s Fuliilal as-Sa‘ard’

b oheard this from al-Asma‘t: Umayya ibn Abu “s-Halt was
supreme and unapproached in poetry (fol. -9) which bad for its
subject the world to come; ‘Antara, where the subject was war;
and ‘Umar ibn Abu Rabi‘a, where the subject was women.

According to al-Asma'l, some one once met Kutayyir, the lover
of ‘Azza (this was Kutayyir ibn ‘Abd ar-Rabman, al-Huza‘t, Ibn
Abtlt Jum‘a), and said to him: O Abn Salr, who was the greatest
poet? He answered: The one who said:

I count my night ride better than a night with one free-born,
Slender of waist, most beautiful where stripped of clothing.

Now this was a verse of al-Hutai’a’s?). Thereupon he left him for
a while, until he thought he had forgotten the incident; then he
met him again, and said: O Abu Sahr, who was the greatest poet?
He answered: The one who said:

Stand, let us weep at the remembrance of a Dbeloved one and
her abode;

meaning Imrulqais, who was the first of the poets to depict weeping
over deserted dwelling-places and the journeying of the howdas.
Said al-Asma‘i: The best at describing riding-camels was
‘Uyaina ibn Mirdds (the one who was called Ibn Faswa?)); for
description of milch-camels, the best in the gasida form was ar-
Ra‘1, and in rajaz verse Ibn Laja’ at-Taim1 (whose name was ‘Umar).
Said al-Asma‘l: What tribe or company of men ranked highest in
the poetry it produced? Some say, The large-eyed ones in the
shady palm-gardens, meaning the Ansar; others say, The blue-eyed
ones at the root of the thorn-bushes, meaning the Bani Qais ibn
Talaba; and he mentioned of their number al-Mnraqqi$, al-A‘sa,
and al-Musayyab ibn ‘Alas. Said al-Asma‘i: I heard the following
from Ibn Abu ‘z-Zinad. Hassan [ibn Tabit] heard some one recite
verses by ‘Amr ibn al-‘AsT, and said: He is no poet, but a man
of sharp wit. Said al-Asma‘i: Al-Alital was asked about the poetry
of Kutayyir, and replied: A Hijazite, who fastens the cloak firmly 3).
Al-AsinaT once said: Do you know that Laila was a better poet
than al-Hansi’? And he said to me on auother occasion: Az-
Zibrigan was a poet-knight ()_,;L.W U”)L&) who did not make a long

story; Malik ibn Nuwaira, on the other hand, was a poet-knight
who did make a long story. No tribe in the world, he said, was
less productive of poetry, in proportion to its number, than the
Bani Saiban and Kalb. In the latter tribe there was not a single

1) The same story in different form, and on other authority, in Agh. II, 61.
See also the anecdote there, at the bottom of the page.
2) See especially Agh, XIX, 143,

3) What the phrase (J;J'JS u\ﬂ;) means here; I do not know. It evidently
puzzled Landberg also; see the note on the text.
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Torrey, Al-AsmaV’s Fubulat as-Sutard.

‘Hitam of the Wind”). Ibn Mufarrigh was one of the muwallads?)
of Bagra, Al-Asma‘i narrates that he heard the following from
Wahb ibn Jarir ibn Hazim. My father once said to me: I was
wont to recite three hundred gasida’s of Umayya. I asked: Where
is the collection now? He replied: Such-a-one borrowed it and
carried it off.

Said al-Asma‘T: It used to be said that the best of all the
poets were ‘“the Vanquished of Mudar”, namely Humaid, ar-Ra‘i,
and Ibn Mugbil?). As for ar-Ra‘T, he was vanquished by Jarr,
and also by Hanzar, one of the Bani Bakr. Laila of Ahyal over-
came -al-Ja‘di, and so also did Sawwir [ibn Aufd] ibn al-Haya3).
Ibn Mugbil was beaten by an-Najaii, one of the Bani ’l-Harit ibn
Kab4). As for Humaid, every one who attacked him vanquished
him, Ibn Ahmar?) (said he) did not satirise any one. Fushum®)
was mentioned by him as a notable poet of the Jahiliya, but he
did not give his lineage. He said of an-NajasT ibn al-Haritiya:
He was guilty of wine-drinking, and ‘AlT ibn Aba Talib punished
him by beating with a hundred stripes; eighty for drynkenness, and
twenty for violating Ramadan (for he had found him drunk in the

sacred month). So when he had been beaten, he went away to :

Mu‘awiya, and composed verse in praise of him, and vituperated
‘Al17),

Said al-Asma‘l: [Zuhair] became intimate with certain Jews,
and learned from themm about the resurrection, Therefore he said
in his qasida:

Either it is postponed, put down in a book, and stored
For the Day of Account; or else ’'tis hastened, and soon avenged.

Said al-Asma‘i: A learned Saili was asked about the poets,
and replied: In the time before Muhammad, poetry tlourished first
in RabT'a; then it went over to Tamim. I said to al-Asma‘i: Why
did he not mention Yemen? He replied: He was only speaking
of the Bani Nizar; as for these, they all learned the poetic art
from Imrulqais, the chief of the poets; Yemen was the home of
poetry. And he said: Are there any in the world equal to the

knights of Qais? their poets were indeed the fursan. Then he :

mentioned a number, among them ‘Antara, Hufaf ibn Nadba, ‘Abbas
ibn Mirdas, and Duraid ibn as-Simma. On another occasion he
said to me: Duraid and Hufaf were the best poets of the fursan®).

1) Arabs by adoption, not of pure blood. Gencrally meaning one born
of a slave mother. )

2) The name of Nabigha Ja‘di seems to be accidentally omitted here;
see just below.

3) Agh. IV, 131, 6 from bottom, 132f. 4) Kamil 187, 6.

5) 2. e. ‘Amr ibn Almar al-Bahili, another of the poets of Mudar.

6) So pointed in Ms. I have found no other mention of him,

7) See the note on the text,

8) Cf. the similar estimate given above, and see the Introduction.
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Torvey, Al-Asma't's Fuliilal as-Su‘ard’.

Said Abid Hatim: I asked al-Asma‘l about al-Quhaif al-‘Amiri
— who made verses about women — and he said: His diction is
neither classically elegant nor normativel). Upon my asking him
about Ziyad al-A‘jam, he said: He is normative; no solecism has
been attached to him; and his kunya was Abti Umama. I said:
Tell me about the ﬁlave of the Bani '1-Hashas?). He replied: His
verse was classically elegant, though he was a negro. Aba Dulama
was also a slave, I think he was the adopted son of an Abyssinian.
I asked: Was his poetry classically chaste? He replied: It was
of good quality in this regard. Moreover, Abf ‘Ata’ as-Sind1 was
a slave whose ear was pierced. Was he then one of the genuine
Arabs?, I queried. No, but his diction was chaste. ‘Abd al-‘Aziz
ibn Marwan once said to Aiman ibn Huraim of Asad: What do
you think of my maula? meaning Nusalb Aiman answered: He
is a better poet than any other man of his skin (for he was a
negro)8). Furthermore, ‘Umar ibn Abu Rabla was the son of a
slave mother, yet his poetry was considered normative; I have heard
Abi ‘Amr 1bn al-‘Ala’ cite it as proof of correct grammatical
usage, and formally declare it to be such. Also Fadala ibn Sarik
of Asad and ‘Abdallzh ibn az-Zubair of the same tribe, and Ibn
ar- Ruqayya.t 1) these all were sons of slave parents, yet their verse
is normative. I saw, however, that he disparaged al-Ugqaisir, and

'did not feel inclined toward his poetry, be said of him: He was only

the “policeman” poet. Yes, I answered, it was al-UqaiSir who said:

You see, he ’s drinking at our own expense!
So ask the policeman, Wherefore all this wrath ?5)

He was slave-born, al-Asma‘i continued. Ibn Harma was both
reliable and elegant in his compositions; Ibn Udaina was reliable,
and in the same class (xii,b) as Ibn Harma, but was inferior to

him in his poetry$). Maslik cited traditions on his authority, in
his jurisprudence.. Tufail of Kinana is also to be classed with Ibn
Harma. Yazid ibn Dabba was a maula of the tribe Taqif. He
composed a thousand gasida’s, but the Arabs divided them up and
carried them off.

Al-Asma‘i said, moreover: After Ru'ba and Abu Nulaila (fol. 8)
there were no poets more worthy of the name than Jandal at-
Tubawi and Abu Tauq and Hitam al-Muja$i't (who was nicknamed

1) More exactly: to be used as proof (A?) of correct usage.

2) ¢. e. Suhaim.

3) The whole anecdote is given in Agh. I, 131.

4) . e. ‘Ubaidallah ibn Qais ar-Rugqayyat,

5) The story of al-UgaiSir's adventure with the policeman is told in Agh.
X, 87f., 91. Accordmg to the latter passage, the officer of the law, who had
come to arrest al- quszr for drunkenness, was himself made tipsy by wine
which the poet supplied to him by means of a tube passed through the key-
hole of the barricaded door. 8) Cf. Agh. 1V, 113, 2f,
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Torrey, Al-Asmais Fuliilat as-Sutard,

I asked him about Hida$ ibn Zuhair al-‘Amiri, and he replied:
He is a fahl.

Ka'b ibn Zuhair ibn Abd Sulma?

Not a fahl.

Zaid al-Hail at-Ta'1?

One of the fursan.

Sulaik ibn as-Sulaka?

Not one of the fuh@l, nor was he one of the fursan. He
belonged to the number of those who used to make forays, running
on their own feet and taking plunder. Another of the same sort
was Ibn Barraga of Hamdanl), and still others were Hajiz?) at-
Tumali, of the Sarwiyyan?), and Ta'abbata Sarran (whose name
was Tabit ibn Jabir), and a3-Sanfard al-Azdi, the Sarwi. Al-
Muntasir was not of their number, but al-Alam of Hudail belonged
to them. Some of them dwelt in the Hijaz, and in the Sorat there
were more than thirty (. e, those who used to run on their own
feet and take plunder).

He also said: If Salama ibn Jandal had accomplished somewhat
more, he would have been a fahl. Al-Mutalammis is the chief
fakl of Rabl'a. Duraid ibn as-Simma is one of the fuhi! among
the fursan. Moreover, Duraid in some of his poetry surpasses
Nabigha of Dubyan in the art; he did, indeed, come near to van-
quishing the Dubyani.

I said: How about A‘Sa of Bahila, is he one of the fuhal?

He answered: Yes, and there is an elegy of his which has
not its equal in the world, namely:

There has come to me a report, at which I am not rejoiced,
From the height; a report in which there is neither lie nor
mockery.

..... (fol. 7) He proceeded*): Al-‘Ajjaj was born in the Jahi-
liya. Humaid al-Arqat used to prune and polish and purify the
rajaz poetry. I saw that he (al-Asma‘l) pronounced some of Abd
n-Najm’s rajaz verse good, and some of it defective, for he com-
posed much that was bad. On one occasion he said: I am not
much impressed with a poet whose name is al-Fadl ibn Qudama
(meaning Aba n-Najm).

1) Kamil 152, 19, Yaqat IIL, 300.

2) Cf. Agh. XII, 49 below,

3) Those whose home was in the Sarat, a mountainous distriet of Tib&ma
bordering on Yemen, whose inhabitants were noted for purity of speech (Yaqiit

J .
L, 666 lspwdl JOF il guadt sl (3 gae gal JU5). See
just below, also Yagdt III, 65f. (p. 65 line 8, for W) read MS?),
Hamdani ed. Miiller, pp. 48f, 67ff,
4) Something missing here?
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Torrey, Al-Asma’’s Fuliilal as-Suari’,

Fall.

Abu Hiras of Hudail ¥

Falil.

A's$s of Hamdan?

He is one of the fukal, thoush of Islim, and the author of
much poetry?).

I asked al-Asmal about Kah ibn Sad al-Ghanawi; and he
answered: He is not one of the fuhal, cxcept in his elegies: in
that particular no other has equalled him. He added: He used to
be called “the Ka'b of the D’roverbs™

I asked him also about Hufaf ibn Nadba. and ‘Antara, and
az-Zibriyan ibn Badr; and he replied: These arve the best poets of
the fursan?); and in the same rank with them is ‘Abbas ibn Mirdas
of Sulaim (he did not say that they were of the fuwkal), and Bisr
ibn Abii Hazim. I heard Abfi ‘Amr ibn al-“Ald” say: His (Bixr's)
qasida rhyming in the letter » hrought him into the company of
the fulal:

Ah, the horde hus departed, without drawing near,
And thy heart. borrowed from thee, is in their howdas.

($#d Abi tlatim) I proceeded: What of al-Aswad ibn Ya‘fur
an-Nahfali?

He replied: He resembles (xsiy) the fujil.

Then as to ‘Amr ibn Sa’s al-Asadi, what do you say regarding
him 2 (fol. 6).

He is not a fall, but is below that rank.

And Labid ibn Rabra?

No fall. Moreover, on another occasion al-Asma‘l described
Labid to me as “a good man” -— as though he intended to deny
to him any high merit as a poet. Aud he once said to me:
Labid’s poetry is like a mantle from Tabaristin; meaning that it
was well woven, but without elegance.

He said also: Jarada ibn ‘Umaila al-‘Anazi composed some
poems which resemble those of the fukil, but they arve short. This
verse is one of bis:

How wert thou led aright, when thou hadst no guide?
There are those who witness against thee what thou didst.
What of Aus ibn Ghalfa’ al-Hujaimi?
If he had composed twenty gagsida’s, he would have joined
the fuhul; but he is cut short of it.
He also said to me: ‘Umaira ibn Tariq al-Yarba't was one of the

chiefs of the fursan; he it was who took captive Qabis ibn al-Muandir3).

1) See the Introduction.

2) See the Introduction, and cf. .Agh., XVI, 139, where Ibn Sallam's
ranking of INufaf in the “fifth class” of the fursin is mentioned.

3) Namely, at Tibfa. Bekri 452, Yaqit III, 519,
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Torrey, Al-Asma?'s Fuhiilat as-Su‘ard’.

before al-Ahtal or after him, do not believe him. Then he said !
Abli ‘Amr ibn al-‘Ald’ also used to prefer him (to the other two);
I have heard him say: If al-Ahtal had lived but one single day
in the Jahiliya, I would not give any poet, jakili or Zslami, the
precedence over him?). Said al-Asma‘T: I once recited to Abii ‘Amr
ibn al-‘Ala’ a certain poem, and he said: No one of the Islamic
poets could equal this, not even al-Ahtal.

Said Abfn Hatim: I also asked him about al-Aghlab, whether
he was a fahl, among the rajaz poets; and he said: He is not a
fahl nor even successful, and his verse wearies me. And on another
occasion he said to me: I only hand down from al-Aghlab two
poems and a half. I said: What do you mean by the ‘half’?
He replied: I know two poems of his, and I used to hand down
half of the one which rhymes in gaf — for they have lengthened
it. And he continued: His children were wont to add to his poems,
until they spoiled them. Said Aba Hatim: Ishaq ibn al-‘Abbas?)
asked from him a rajaz verse of al-Aghlab, and he sought from
me?) . .... I loaned him ..... he brought forth about twenty
(poems). (fol. 5) I said: Did you not declare that you knew only
two and a half? He answered me: Yes, but I have sorted those
which I know, and so far as they are not his, they belong at least
to others who are classically valid and trustworthy. Said Abti
Hatim: No other man could recite so many rajaz verses as al-
Asma‘l. 1 once heard a man of Najrin who had travelled about
in the regions of Khorasan question him, saying: Such-a-one in
Rai told me that you could recite twelve thousand rajaz poems.
Yes, he answered, there are fourteen thousand rgjaz poems which
I hold in my memory. I was amazed at this, but he said to me:
Most of them are short. I said: Deliver them, verse by verse,
fourteen thousand verses. But he answered: Only the poetry of
al-Aghlab makes the task too tiresome for me. (Said Halaf: One
of the sons of al-Aghlab was a man who was trustworthy in the
matter of tradition and narrative, but lied about his father’s poetry.)

I proceeded: What of Hatim at-Ta'1? .

Hatim, he answered, is only counted as “noble” (UX.\ Axy) 3
he did not say that he was a fahl.

And Mu‘aqqir al-Bariqi, the halif of the Bani Numair?

If he had completed five or six gasida’s, he would have been
a fahl. Then he added: The two tribes least productive of poetry
seem to have been Kalb and Saiban.

Abi Dvu’aib of Hudail ?

Fapl.

Sa‘ida ibn Ju'ayya4)?

1) The same in Agh. VII, 172, 8. 2) The governor of Basra.

3) The text is defective here.

4) This well known poet does not receive mention in Agh., if the Index
is to be trusted, '
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Torvey, Al-Agma?'s Fuldlat as-Su‘ard’.

If he had composed five qagida’s like the one which we have,
he would have been a faki. ’
And al-Muhalhil ?
No fakl; but if he had produced other poems like that one
5 of his:

O night of ours in Dt Jufam, turn to daylight!

he would have been the foremost fakl of them all. Besides, the
most of his poetry is merely attributed to him.
Abu Du'ad?
0 Excellent?). (He did not say that he was a fakl)
Ar-Rafi?
Not a fapl.
Ibn Mughil ?
Not a faki.

5 Said Ab@ Hatim: I also asked al-Asma‘l which of the two
was the_greater poet, ar-Ra‘l or Ibn Muqbil. He replied: How
near to each other they stand! But, I cbjected, this answer does
not satisfy us. Thereupon he said: The verse of ar-Ra'l was more
like that of the old and primitive poets.

0 Ibn Ahmar (fol. 4) al-Bahili?

Not a fall; yet, though inferior to those, he stands, at the
head of his own division. And (he said) in my opinion (.} (5,!)
Malik ibn Harim al-Hamdani is of the fukul If Talaba ibn Su‘air
al-MazinT had written five poems like his gagida, he would have
been a fakl.

How about Ka'b ibn Ju‘ail?

I think that he (xibl) is of the fuhil, but do not teel certain
of it.
What do you say of Jarir and al-Farazdaq and al-Abtal?
0 These, if they belonged to the Jahiliya, would have a distin-
guished place (in this ranking); but since they belong to Islam, 1
will say nothing about them.

Said Abu Hatim: I had often heard him prefer Jarir to al-
Farazdaq; so I said to him, on the day when ‘Isam ibn al-Faid
came to see him: I wish to ask you about something, and if ‘Isam
had already heard it from you, I would not ask. I have heard
you prefer Jarir to al-Farazdaq, more than once; what will you
say now about the two, and about al-Ahtal? So he reflected for
a moment, and then recited a verse from his (al-Ahtal’s) qasida:

o Verily 1 have made the night's journey of no weakling,
On a she-camel emaciated of cheek and thin of flank.

Then he recited about ten verses more, and said: If any one tells
you that any man on earth ever produced the equal of this, either

1) z\“.ao.

o

o
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Torrey, Al-Agmavs Fuliilat ad-Su‘ard’.

Fahl.

Al-Harit ibn Hilliza?

Fapl.

‘Amr ibn Kultdim ?

No fahl. 5

Al-Musayyab ibn ‘Alas?

Fahl.

How about ‘Adi ibn Zaid; is he a fahl?

Neither stallion nor mare!

(Said Abti Hatim: The only reason why I asked him was 10
because I had heard Iba Munadirl) say that no poet should be
ranked higher than ‘Ad1.)

What of Hassan ibn Tabit?

He is a fahl.

Qais ibn - al-Hatim ? 15

Fahl.

The two named al-Muraqqi$?

Each of the two is a fahl.

And Ibn QamT’a?

Fahl. (This was Qamia [ibn Darih]?) ibmn Sa‘d ibn Malik, 20
and his kunye was Abu Yazid?)).

And Abu Zubaid? %)

He is no fahl.

A¥-Sammah?

Fapl. (And al-Asma‘ added: I have talked with a man who 35
had seem the grave of a¥- éammah in Armenia.)

How about Muzarrid, his brother ?

He was not inferior to aé-éammib, yet he injured his poetry
by introducing too much satire.

Now al-Asma‘? had told me, before this, that the men of Kiifa so
were wont to place al-A*$a in the very first rank of poets®); also.
Halaf®) was accustomed to say that no poet should be ranked
above him. (Said Abt Hatim: This was because he composed
poetry in every sort of meter, and used every variety of rhyme.)

I proceeded: What of ‘Urwa ibn al-Ward ? 35

He answered: He was a noble poet (,.4;)/ )_::Lw), but not a fakl.

How about al-Huwaidira ?

1) Mubammad ibn Munadir (often Manadir), Agh, XVII, 91

2) Agh. XVI, 163.

3) There was another Ibn Qami'a of some note, namely he wbo killed
Mus‘ab ibn ‘Umair at the battle of Uhud, mlstakmg him for the Prophet
Mubammad (HiS, 566 f, Agh. XIV, 19). This QamTa was of the Lait tribe.

4) Harmala ibn al-Mundir at-Ta'i.

5) Apparentiy, the original context of this passage is to be found above,
where al-ASd was mentioned; see also the note on the text.

6) Cf. Agh. VIII, 78, where al-A‘S3 is under discussion, and Halaf al-Ahmar
refuses to decide the question of superiority.
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Torrey, Al-Asma‘?’s Fulilat as-Su‘ard’.

They are compelled to have the sharp bit of the bridle put on,
As if it were put on the trunk of a palm that is stripped of
its bark?).

(You say: I constrained him (rawadtuhi) to this or that, meaning
5 the same as hawaltuhii, and one may say also aradtuhu. Here he
is describing the neck of the animal ....)

....and he [f. e. an-Nabigha al-Ja‘di] was most excellent in
describing horses?). Thereupon he recited:

o Holding firm the sutures of the skull, or he had been ready to
neigh 8).

He also excelled in that gasida of his in which he says:

Those ‘generous gifts’ of yours — not even two cups of milk,
Which were made gray with water, and at last turned to urine.

(Said Abd Hatim) I asked: What was his intent in that, for this
line enters into the verse of another poet?). He replied: When
Sawwar [ibn Aufa] ibn al-Hayd' al-QuSairl said: ‘We have among
us him who searched for his foot®), him who made Hajib his
captive, and those who gave the milk to drink’, an-Nabigha there-
o upon composed the verse: (fol. 3)

w

Those generous gifts of yours — not even two cnps of milk.

Said al-Asma‘l: If this gagida had only been written by the
older Nabigha, it would have reached the utmost bound of merit.

I then asked him: How about al-A‘%a, the A‘Sa of the Bani
Qais ibn Ta‘laba? ,

He replied: He is not a fahl®).

And ‘Algama ibn ‘Abada?

o

1) See Krenkow, loc. cit., p. 870.
2) On the lacuna here, see the note on the text.
3) It is perhaps useless to attempt to translate without knowing the con-

text. On the \.,;5.3‘« of & horse, see 1bn Sida's Kitab al-Mupassas VI, 138,

and on §3:a) O} see Jamhara, 147, lines 4f.

4) See Brockelmann, loc. cit,, p. 118, where the story of the verse is
told, and the original author is said to have heen Abi ’s-Salt ibn ar-RabTa
at-Taqafi. )

5) Namely Huba$ ibn Qais, whose foot was cut off in the battle of the
Yarmik, while he was showing great valor; sse especially Beladurl 137, where
the verse is given:

Lol 8 0 0 s sy Ab) Sy, Dl o} Loy

The Hajib who was made captive was Hajib ibn Zurara. The story of his
capture by Milik ibn Salama (known as Di 'r-Ruqaiba) is told in Agh. X, 42f.

6) This judgment is all the more remarkable in view of the high esteem
in which Abd ‘Amr held al-A‘¥3 (Agh. VIII, 78, etc). On the probable dis-
arrangement of the Ms, at this point, see below.

A



Torrey, Al-Asma<'s Fulilat as-Sutara’.

the comparison of the two?).... He answered: No; Aba ‘Amr?),
when some one asked him, in my hearing: Was an-Nabigha, or
Zuhair, the greater poet? replied: Zubair was not worthy to be
an-Nabigha's hireling. He (al-Asma‘l) added: Aus ibn Hajar was
a greater poet than Zuhair, but an-Nabigha took away from him
some of his glory3). Aus composed this:

With an army for which you see the field too strait,

in a poem of his; but an-Nabigha followed it with some lines of

his own, bringing its conceit, and something besides, into a single
half-verse: (fol. 2)

An army, for which the field becomes too strait,
Leaving the ridges behind as though they were plains#).

Abu Hatim also reported from al-Asma‘l the following: A
Saih of the people of Najd said that Tufail al-Ghanawl used to be
called Muhabbir®), in the pre-Islamic time, because of the beauty
of his verse. And in my own opinion, said al-Asma‘l, in some of
his poetry he surpassed Imrulqais; al-Asma‘l says it. Then he
added: And yet Tufail borrowed something from Imrulgais; more-
over, it is said that much of the poetry of Imrulgais belonged to
certain beggars“) who attached themselves to him; also, ‘Amr ibn
Qam1’a went in his company to the Byzantine court”) Mu‘awiya
ibn Abd Sufyan used to say: Summon for me Tufail, for his verse
is more like that of the ancient poets than is the verse of Zuhair,
and he is a fahl®). Al-Asma‘l proceeded: It is a wonder that
an-Nabigha never gave any deseription of a mare except in the
one verse:

With her nostrils yellow from [the blossoms of] the jarjar pla‘ﬁt.

Indeed, an-Nabigha, Aus, and Zubair were not wont to give fine
descriptions of horses; but Tufail, on the contrary, reached the
almost bound of excellence in this characterization, and he was a
fakl. Then he recited these lines of his:

1) See note on the text. 2) Abl ‘Amr ibn al-Al&,  154]770.
3) Cf. Brockelmann, Noldeke Festschrift, p. 117 above.
4) That is, they were trampled flat by the multitude of the army.

5) Literally, one who adorns. See especially Goldthers discussion of”

the uses of this term, Abhkandlungen, I, 129—131.

6) “Poor devils”, adlans

7) Agh. XVI, 163, 166 above, and elsewhere.

8) The question of al-Asma'T’s dating of the poet Tufail (see Krenkow,
JRAS. 1907, pp. 815, 820) is here settled. The original meaning of the
statements quoted by Krenkow from Agh. X1V, 88 must have been simply this,

10

-

20

that Tufail was older than Nabigha Ja‘di (with whom he is all the time being

compared), and the foremost (('Q"s) of the poets of Qais ‘Ailan.
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Torrey, Al-Asmav’s Fulilat as-Su‘ari’.

Translation.

Al-Asyma‘i’s Ranking of the Earliest Arabian Poets.

Abii Bakr Muhammad ibn al-lfasan ibn Duraid al-Azdi reports
the following from Abu Hitim Sahl ibn Muhammad ibn ‘Utmin
5 as-Bijzi. Said Abit Hitim: On more than oue occasion I heard
al-Asma‘l ‘Abd al-Malik ibn Quraib pronounce an-Nabigha of Dubyin
superior to the other pre-Mohamniedan poets. I myself also asked
him ~ and it was the last question that I put to him; only a
short time before his death — Who stands first among the Fujal?
10 He replied: an-Nibigha of Dubyan; but added: In my opinion,
no one ever equalled the verses of ITmrulqais:

Their good fortune guarded them through their kinsfolk —
It is on the less fortunate that vengeance falls!

Said Abd ITatim: When he saw that T was writing down what
15 he said, he reflected for a moment and then procecded: No, the
first of them all in excellence is Tmyulgais; his were the highest
honor and the precedence, and they all drew upon his poetry and
followed his canons; I could almost say that be ave an-Nabigha
of Dubyan his place among the fufl. Then I asked (said Abi
20 Hatim): What is the mieaning of the term fufl?') He replied:
It means that one has a marked superiority over his fellows, like
the superiority of a thoroughbred stallion over the mere colts;
and he added: it is the same thing which is meant by the verse
of Jarir:
25 The young offspring of the milch-camel, when he is fastened
with the yoke-rope,
Can not withstand the fierce attack of the seasoned and mighty
ones ?),

Said Abu Hatim: Some one asked him, Who of all men is.

30 the greatest poet? He answered, an-Nabigha. The other continued:
Do you give no one the precedence over him? He replied: No,
nor were the men of learning in poetry whom I have known
accustomed to prefer any one to him. But, I said, there has been
some difference of opinion in regard to Zuhair ibn Abil Sulma and

1) Of course such a slightly different use of the term as that illustrated
by the title ‘Alqama al-Full (on.its origin, see Agh. XXI, 173) would suggest

itself; cf. also the definition given in the Lisan: u.\.}sj‘ #9 LMS 6)3
uﬂu\):- L;:JL»«S, JJ)').S'LJ‘J. Sy Joe ."QL>I‘9 oy :LS\;:)'LA 3).,.1.9
aahe At 1 2li (ojle 3

2) More exactly: the zbn labitn is a camel entering upon his third year;
the bézil (plur. duzul) is eight or nine years old.

™



Torrey, Al-Agmat's Fuliilat ad-Sutard’,

in a passage which is not found in our text of the work, though
it might perhaps have stood there originally. I print in square
brackets the portion which is wanting in the Landberg manuscript.
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[Joe camad Leo ¢yss- “Ibn Duraid reports from Abn Hatim: |

asked al-Axma‘t about A%3 Hamdin, and he said: He is one of
the fulal, though of Islam, and the anthor of much poetry. [He
(al-Asma’t) continted: One can only wonder at Ibn Da'h when he
asserts that A% Hamdan was the author of this:
Man da‘a Iz ghuzayyde  Avbal ollad tijaratuh V).

God forbid that this sort of thing should be allowed tu pass
as perpeirated by al-A‘Sa, that he should pronounce the word
“Allak” with the sukan, and put “&jaratuh” in the nominative
when it should he in the accusative! Thereupon Halaf al-Ahmar
said to me: Verily, Ibn Da’b must have been aspiring to the caliphate
when he imagined that this would be accepted from him, and that
his place was so high that such an assertion as this could pass.
Then he added: Moreover, even the first halt-verse, man da‘a &
glwzayyili, is not permissible; it can only be, man da‘a lighu-
zuyyili, as one says, man da‘a liba‘irin dallin”?)].

In the lext which follows, the Landberg manuscript is faith-
fully reproduced, except in a very few cases where good reason
for deviation is given in the notes at the foot of the page. The
vowel-pointing is usually that of the ms, itself.

1) That is: Whoever calls for me my little gazelle, may God make his
trading profitable.

2) That is: Who summons (its owner) to a straying beast (which hias been
found); ef. Lasan XVIII, 285 (above), ete.

Zeitschrift der D. M. G. d. LXV, He
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Torrey, Al dsmaie's Faloilal vns-Susura’,

other words. His use of the designation furs@n is another illustration
of the fact that he is not concerned with the terminology of a
thoroughgoing literary classification. He speaks of these Arab
“knights™ of old as we might speak of the knights of the middle
ages, or of the Troubadours. They were invested with an atmo-
sphere of nobility and chivalry, and men like al-Asma‘l spoke of
them with an enthusiasm which was only in part hased on approval
of their poetical achievements. “Those who made predatory excur-
sions on foot” form another class, a less distinguished aroup than
that of the ‘“knights”, numbering such men as Ta’abhata Sarran
and a$- éanfala and here again the classification was not primarily
concerned w1th rank in the urt of poetry. Thus it appears, for
instance, that the two classes, fu// and fursan, are not mutually
exclusxve Duraid 1bn as- Slmma is mentioned as belonging to both

5 groups (.,lw.alt AYES Ko oy Da,0), and the same possibility

is 1mphed m other passages.

It is obvious, from all this, that al-Asma‘’s fuhilat as-Su‘ara’
could not serve as the basis for subsequent systematic essays on
the rank of the poets. It was both too indefinite and too arbitrary,
besides seeming to put too many poets in the very foremost rank.
It was not of any great use to later writers to have this unwieldy
classification into fahl and no-fall, where the opinions even of
those best qualified to judge differed so widely, and the line between
the two classes was often impossible to draw (as al-Asma‘l himself
confesses over and over again). If there was to be any ranking
at all, it must be something better than this. Of course every
scholar who undertook a thoroughgoing criticism of the Arab poets
would be influenced by these judgments, and would usually either
quote or adopt them to some extent; in a few cases, however, the
estimate was too obviously one-sided to find general approval, as
when the two lesser A‘Sis, of Hamdan and Bihila, are classed
among the fuh@il, while the great A%a is left out. The importunce
of the compilation is sunply That of the “table talk” of a noted
scholar, on a subject in which he was rightly vegurded as a high
authorlty We may all be grateful to Aba Hatim for havmv
followed his master about w1th a note-book.

The text of the work, as we possess it in our unique manuscript,
is in fairly good condition, though there are a few doubtful passages
and one or two disturbing lacunae. So far as it is possible to

judge from internal evidence, the gaps are not extensive. It may

be, moreover, that what we bave is a somewhat abridged form of
the original compilation; though this can only be called a possi-
bility, not really made probable by the evidence. In one passage
preserved in the Aghani (V, 158), Ibn Duraid cites from Aba
Tlatim, from al-Asma‘l, an opinion which is given in the same
words in our sf =it Klg=2 &S, and then continues the citation

A



Torrey, Al-Asmai’s Fuliulat ad-Sutara’.

the beginning of these “memoirs™ is characteristic and significant.
Abu Hatim had asked his master to name the foremost fahl of
all the poets, and the answer had been, Nabigha Dubyani. “But”,
says Abti Hatim, “when he saw that I was writing down what he
said, he reflected for a moment, and then proceeded: No, the first
of them all is Imrulqais”, etc. . In one place, in speaking of the
“knights™ of the pre-Muhammadan time, he says that Hufaf, ‘Antara,
and az-Zibrigan were the best poets of the fursan; but on another
occasion he names Duraid and Hufaf as the best of the group.
There are several other patent examples of inconsistency. An
anecdote which he tells here of the poet Kutayyir really serves to
illustrate the off-hand manner in which many of his own judgments
were expressed. Some one asked of Kutayyir who was the greatest
poet, and received the answer, al-Hutaia. The questioner then
waited for some time, until he thought it likely that the poet
would have forgotten the incident, and then asked the same question
again; this time receiving the answer, Imrulqais. For a considerable
part of the material here collected by Abii Hatim, we cannot be
confident that it gives us what al-Asma‘l himself would have written
down as his final estimate, in a serious attempt to rank the Arab
poets. We can hardly doubt, on the other hand, that al-Agma‘T
has been faithfully reported by his pupil; the question of the sub-
stantial genuineness of the compilation can hardly arise.

The scientific value of the treatise, as a specimen of literary
criticism, is small. It is quite plein that the great philologian had
not made any careful study of the criteria .according to which
poets were to be excluded from, or admitted to, his fahl class.
It is also evident that he had no system of successive classes, in
which he ranked those whom he would not reckon among the
fuhiil. In speaking of the poets who fell below the highest rank,
he used a variety of complimentary terms, more or less at haphazard,
and without showing any purpose of making even a rough classi-
fication. Goldziher, in his above-mentioned essay, seems to me to
go too far when he says (Abhandl. I, 187): “Al-Asma‘l hat sogar
einen neuen Terminus festgestellt, durch welchen_ er, gleichsam in
schonender Weise, hochberiihmte Dichter der (ahilijja aus der
Ordnung der eigentlichen Klassiker entfernt, ohne damit ihren Werth
véllig herabzusetzen. Er nennt diese Dichter zweiter Ordnung:

karim, edel”. Goldziher then cites the cases of Hlatim (Jut Last
g adt :}.;z." ~s ‘.;K.g) and ‘Urwa (Js waly ouy8 j=li).  But

this, I think, reads into al-Asma‘l’s words more than he intended.
He had no thought of a definite second class, in which the term
karam was used in the same way as fukhula. It was only by
accident that he employed the adjective karim in these cases; on
another day, speaking of the same poets, he might have chosen
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Torrey, Al-Asma’s Fuliilut as-Su‘ari’.

at some length the work before us, the ;S)_n..;w 'a’.}};? of al-Asma'y,
which he had been able to use while the manuscript was still in
Landberg's possession. To his treatment of the subject the reader
is accordingly referred. Again, Brockelmann in the Niildeke-Fest-
schrift, 1,109—125, has published a conspectus of one of the
carliest and most important of the fukitla books, the 1.3l wiiD

of Muhammad ibn Sallam al-Jumahi (+ 231), making use of all
the surviving fragments of the work which he was able to collect.
This is a systematic treatisc on the ranking of the poets, and there-
fore altogether different from the compilation of Abii Hatim, as
will presently appear. Finally, we are promised a complete edition
of this treatise of al-Jumahl in the near future, by Professor Hell
of Munich, who has found a manuscript containing it in the Khedivial
Lihrary in Cairo; see his.announcement in the ZDMG. 64, p. 659, note.

As has just been said, the vemarks on the poets made by
al-Asma‘l, and collected by Abu Ifatim as-SijistanT under the title
Kitab Fuhulat a§-Su‘ard@, do not constitute anything like a syste-
matic compilation. What we have is simply a catena of scattered
sayings, of very uneven value, made on many different occasions,
and thrown together without any plan of arrangement. Some of
the judgments were given in answer to questions, while others (and
these constitute the great majority) were the merest obiter dicta.
The opinion expressed is in many cases confined to this one point,
the fitness of the poet to bear the title fahl, that is, “thorough-
bred male” (especially male camel), or “stallion”, a truly Arabian
way of picturing the embodiment of pure native blood, masculine
force, and high spirit. The holder of this rank must have been,
first of all, a poet of very noteworthy achievements; thus it is said
of al-Huwaidira, for example: “If he had produced five gasidas
like the one which we have, he would have been a fahl”. But
he must also have been a true representative of the genuine Arab
stock at its best, embodying the gpalities which were most characte-
ristic of the free and vigorous life of the native clans, battling
for their precarious existence on the edge of the desert. As Gold-
ziher remarks (loc. cit., p. 185): “Nicht die dichterische Kraft allein
macht den Menschen dieser Benennung wiirdig; diese bezieht sich
vielmehr auch auf die Eigenschaften des ritterlichen Charakters”.
It is easy to see why the poets of the Islamic time were not easily
given the title which seemed to belong by especial right to the
primitive period and the Bedawi nobility. Al-Asma‘l’s estimates,
both as to the fulala quality and also on other matters concerning
the old poets, while always interesting are frequently not convin-
cing. Some are evidently the fruit of long deliberation; others
are so carelessly made that we may suspect that al-Asma‘T himself
would have modified or even retracted them a few days later,
when he was in another mood. One of the incidents narrated near

.



Al-Agma‘i’s Fubhiilat as-Su‘ara’.
By
Charles C. Torrey.

A briet treatise, purporting to contain al-Asma‘i’s detailed
estimate of the pre-Mohammedan poets, has been known to exist
in a single manuseript in Damascus. The attention of occidental
scholars was first called to it by H. Lammens, in the Jowrnal
Astatique, 1894, 11, p. 155. The manuscript was copied for Count
Landberg while he was in the East, and the copy, which is now
in the library of Yale University, as number 49 of the Landberg
Collection purchased in 1900, furnishes the text which is here
published. The original manuscript, which is said to be about
two hundred years old, contains also the Diwan of Muhammad ibn
az-Zayyat (t 233), Talab’s Quwa‘dd as-Si‘r, and the Sajarat ad-
Durr of ‘Abd al-Wahid ibn ‘AlT (+ 351).

The form of the <} 220t xy=? ks is that of a loose series

of personal reminiscences. The narrator is al-Asma‘l’s favorite
pupil Ab@ Hatim Sahl ibn Muhammad as-Sijistini, who reports
from his master, verbatim, whatever he had heard him say —
either of his own accord or in answer to questions, at various times
— as to the relative merits of the ancient poets. Abfi Hatim’s
narrative is transmitted, finally, through his own pupil, the renowned
scholar Ibn Duraid, who is thus responsible for the redaction which
lies before us.

The whole subject of fuhiila literature has been treated so
often that there is no need of general discussion here. Noldeke,
in his Beitrige zur Kenntniss der Poesie der alten Araber, 1ft.,
translated and commented upon the Introduction to a work of this
nature by Ibn Qutaiba; and much that is contained in that treatise
may profitably be compared with this older compilation, unlike
as the two are. Goldziher, in his Abkandlungen zur arabischen
Philologie 1, 122174, has given us a characteristically thorough
essay on “Alte und neue Poesie im Urteile der arabischen Kritiker”,
in which he discusses the principal criteria on which the earliest
Mubammadan eritics based their estimates. Moreover, in pp. 134—
143 he deals with the term fakl in particular, and characterizes
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